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Theme 7 (Foreign Languages and Travel)
217. Globalisation: the process of making something such as a business operate in a lot of
different countries all around the world, or the result of this.
ﺟﻬﺎﻧﻲ ﺳﺎزي
Globalization is a catch-all term that refers to any activity that involves many countries.
.ﺟﻬﺎﻧﻲ ﺳﺎزي ﻳﻚ ﻋﺒﺎرت ﻓﺮاﮔﻴﺮ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻫﺮﻓﻌﺎﻟﻴﺘﻲ ﻛﻪ ﺑﺴﻴﺎري از ﻛﺸﻮرﻫﺎ را درﮔﻴﺮ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ اﻃﻼق ﻣﻲ ﺷﻮد
The increasing globalization of business makes cross-cultural skills mandatory.
. وﺟﻮد ﻣﻬﺎرت ﻫﺎي ﭼﻨﺪﻓﺮﻫﻨﮕﻲ را ﺿﺮوري ﻣﻲ ﺳﺎزد،ﺟﻬﺎﻧﻲ ﺳﺎزي روﺑﻪ اﻓﺰاﻳﺶ ﺗﺠﺎرت
 ﻳﻌﻨﻲ ﭼﻨﺪﻓﺮﻫﻨﮕﻲmulticultural  ﻳﺎcross-cultural :ﻧﻜﺘﻪ

218. Transnational: involving more than one country or existing in more than one country.
ﭼﻨﺪﻣﻠﻴﺘﻲ
The dramatic increase in transnational travel in recent years has had potential impacts on
countries.
.اﻓﺰاﻳﺶ ﭼﺸﻤﮕﻴﺮ در ﻣﺴﺎﻓﺮت ﻫﺎي ﭼﻨﺪﻣﻠﻴﺘﻲ در ﺳﺎﻟﻬﺎي اﺧﻴﺮ ﺗﺎﺛﻴﺮات ﺑﺎﻟﻘﻮه اي ﺑﺮروي ﻛﺸﻮرﻫﺎ داﺷﺘﻪ اﺳﺖ
Due to transnational industrialization the export capacity of both countries increased.
. ﻇﺮﻓﻴﺖ ﺻﺎدرات دو ﻛﺸﻮر اﻓﺰاﻳﺶ ﻳﺎﻓﺖ،ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﺻﻨﻌﺘﻲ ﺷﺪن ﭼﻨﺪﻣﻠﻴﺘﻲ

219. Mutual: mutual feelings such as respect, trust, or hatred are feelings that two or more
people have for each other
ﻣﺘﻘﺎﺑﻞ
Nations can live together with mutual trust.
.ﻣﻠﺖ ﻫﺎ ﺑﻪ وﺳﻴﻠﻪ ﻳﻚ اﻋﺘﻤﺎد ﻣﺘﻘﺎﺑﻞ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ زﻧﺪﮔﻲ ﻛﻨﻨﺪ
Mutual respect is necessary for any partnership to work.
.اﺣﺘﺮام ﻣﺘﻘﺎﺑﻞ ﺑﺮاي ﻣﺸﺎرﻛﺖ در ﻛﺎر ﻣﻬﻢ اﺳﺖ
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220. Inhabitants: one of the people who live in a particular place.
ﺳﺎﻛﻨﻴﻦ
International travels would never bring conflict because visitors and local inhabitants are
economically motivated.
.ﻣﺴﺎﻓﺮت ﻫﺎي ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﻲ ﺑﺎﻋﺚ ﺗﻨﺶ ﻧﻤﻲ ﺷﻮﻧﺪ زﻳﺮا وﻳﺰﻳﺘﻮرﻫﺎ و ﺳﺎﻛﻨﻴﻦ ﻣﺤﻠﻲ از ﻧﻈﺮ اﻗﺘﺼﺎدي اﻧﮕﻴﺰه ﭘﻴﺪا ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
a city of six million inhabitants
ﺷﻬﺮي ﺑﺎ ﺷﺶ ﻣﻴﻠﻴﻮن ﺳﺎﻛﻦ
: ﺑﻪ ﺗﻔﺎوت اﻳﻦ ﻛﻠﻤﺎت دﻗﺖ ﻛﻨﻴﺪ:ﻧﻜﺘﻪ
. اﻓﺮادي ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ، ﻛﺸﻮر ﻳﺎ ﻳﻚ ﻣﻨﻄﻘﻪ، ﻳﻚ ﺷﻬﺮinhabitants
( ﺑﻪ اﻓﺮادي ﻛﻪ درlocals  )و ﻳﺎ ﺑﻪ ﺻﻮرت ﻏﻴﺮرﺳﻤﻲlocal inhabitants/local residents/local population
.ﻳﻚ ﺷﻬﺮ ﻳﺎ روﺳﺘﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ اﻃﻼق ﻣﻲ ﺷﻮد
 ﺷﻬﺮ ﻳﺎ ﻛﺸﻮر ﺧﺎص زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ اﻃﻼق، ﻛﻠﻤﻪ اي اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺟﻤﻌﻴﺖ اﻓﺮادي ﻛﻪ در ﻳﻚ ﻣﻨﻄﻘﻪPopulation
.ﻣﻲ ﺷﻮد
Just ten years ago the town had only 12,000 inhabitants.
The local residents are against the motorway proposal.
Half the world's population doesn't have enough to eat.

221. Win over someone: to get someone's support or friendship by persuading them or being
nice to them
ﭘﺸﺘﻴﺒﺎﻧﻲ ﻛﺴﻲ را ﻛﺴﺐ ﻛﺮدن
Foreigners should learn the culture of a country before winning over the local people.
.ﺧﺎرﺟﻴﺎن ﺑﺎﻳﺪ ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻳﻚ ﻛﺸﻮر را ﺑﻴﺎﻣﻮزﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﻨﺪ ﭘﺸﺘﻴﺒﺎﻧﻲ ﻣﺮدم ﻣﺤﻠﻲ آﻧﺠﺎ را داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ
We'll be working hard over the next ten days to win over the undecided voters.
.ﻣﺎ ده روز آﻳﻨﺪه ﺳﺨﺖ ﻛﺎر ﺧﻮاﻫﻴﻢ ﻛﺮد ﺗﺎ ﭘﺸﺘﻴﺒﺎﻧﻲ راي دﻫﻨﺪﮔﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻫﻨﻮز ﺗﺼﻤﻴﻢ ﺧﻮد را ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ اﻧﺪ ﻛﺴﺐ ﻛﻨﻴﻢ

222. Relation: official connections between countries, companies, organizations etc
ارﺗﺒﺎط
Relations between the two countries have improved recently.
.ارﺗﺒﺎﻃﺎت ﺑﻴﻦ دو ﻛﺸﻮر اﺧﻴﺮاً ﺑﻬﺒﻮد ﻳﺎﻓﺘﻪ اﺳﺖ
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Relations between workers and management are generally good.
.ارﺗﺒﺎﻃﺎت ﺑﻴﻦ ﻛﺎرﻛﻨﺎن و ﻣﺪﻳﺮﻳﺖ ﺑﻪ ﺻﻮرت ﻛﻠﻲ ﺧﻮب اﺳﺖ
: ﺑﻪ ﺗﻔﺎوت اﻳﻦ ﻛﻠﻤﺎت دﻗﺖ ﻛﻨﻴﺪ:ﻧﻜﺘﻪ
( ﻣﺘﺮادف اﺳﺖrelative ( اﻓﺮاد ﺧﺎﻧﻮاده )ﺑﻪ اﻳﻦ ﻣﻌﻨﻲ ﺑﺎ2) ( ارﺗﺒﺎط ﺑﻴﻦ ﻳﻚ ﺷﺨﺺ ﺑﺎ ﭼﻴﺰ ﻳﺎ ﻛﺲ دﻳﮕﺮ1) :Relation
We’ve been studying the relation between gender and income.
She took me back home to meet all her friends and relations.
 ﮔﺮوه ﻳﺎ ﻛﺸﻮر، رﻓﺘﺎر ﻳﺎ اﺣﺴﺎس ﺑﻴﻦ دو ﺷﺨﺺ:Relationship
What kind of relationship did you have with your father?
Successful companies know the importance of establishing good relationships with their
customers.
 ارﺗﺒﺎط ﻳﺎ رﻓﺘﺎر ﻣﺘﻘﺎﺑﻞ رﺳﻤﻲ ﺑﻴﻦ دو ﮔﺮوه ﻳﺎ دو ﻛﺸﻮر:( )ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﻪ ﺻﻮرت ﺟﻤﻊRelations
Relations between the two countries have steadily deteriorated in recent years.
The police are making great efforts to improve relations with the public.

223. Conventions: behaviour and attitudes that most people in a society consider to be normal
and right
 آداب و رﺳﻮم،ﻋﺮف
Visitors disobey rules and conventions simply because they have no knowledge of them.
.ﺑﺎزدﻳﺪﻛﻨﻨﺪﮔﺎن از ﻗﻮاﻧﻴﻦ و آداب ﻓﻘﻂ ﺑﻪ اﻳﻦ ﺧﺎﻃﺮ ﺳﺮﭘﻴﭽﻲ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ آﮔﺎﻫﻲ از آﻧﻬﺎ ﻧﺪارﻧﺪ

224. Arise: if a problem, conflict or difficult situation arises, it begins to happen
 رخ دادن،ﻧﺎﺷﻲ ﺷﺪن
The increase in the international travel should not be taken as the cause of any conflict that
arises between two countries.
.اﻓﺰاﻳﺶ ﻣﺴﺎﻓﺮت ﻫﺎي ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﻲ ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻋﻨﻮان دﻟﻴﻞ ﺗﻨﺶ ﺑﻮﺟﻮد آﻣﺪه ﺑﻴﻦ دو ﻛﺸﻮر ﺗﻠﻘﻲ ﺷﻮد
They agreed to avoid conflicts arising from involvement in political groups.
.آﻧﻬﺎ ﺗﻮاﻓﻖ ﻛﺮدﻧﺪ ﺗﺎ از ﺗﻨﺶ ﺑﻮﺟﻮد آﻣﺪه از دﺧﺎﻟﺖ در ﮔﺮوه ﻫﺎي ﺳﻴﺎﺳﻲ ﺟﻠﻮﮔﻴﺮي ﻛﻨﻨﺪ
: ﭘﺲ ﻧﻨﻮﻳﺴﻴﻢ. ﻻزم اﺳﺖ و ﻣﺠﻬﻮل ﻧﻤﻲ ﺷﻮدarise  ﺗﻮﺟﻪ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﻓﻌﻞ:ﻧﻜﺘﻪ
These problems have been arised as a result of overpopulation.
>>> These problems have arisen as a result of overpopulation.
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225. Demise of: the end of something that used to exist.
... از ﺑﻴﻦ رﻓﺘﻦ،...ﻣﺮگ
There is a widespread worry that we will have a demise of countries’ identities.
.ﻧﮕﺮاﻧﻲ ﮔﺴﺘﺮده اي وﺟﻮد دارد ﻛﻪ ﻣﺎ ﻣﺮگ ﻫﻮﻳﺖ ﻛﺸﻮرﻫﺎ را ﺧﻮاﻫﻴﻢ دﻳﺪ
The imminent demise (=happening soon) of the local newspaper.
از ﺑﻴﻦ رﻓﺘﻦ زودﻫﻨﮕﺎم روزﻧﺎﻣﻪ ﻣﺤﻠﻲ

226. Yield: to produce a result, answer, or piece of information.
ﻧﺘﻴﺠﻪ دادن
Culture can distinguish one country from others, attracting foreign visitors and yielding high
income.
 وﻳﺰﻳﺘﻮرﻫﺎي ﺧﺎرﺟﻲ را ﺟﺬب ﻛﺮده و درآﻣﺪ ﺑﺎﻻﻳﻲ را،ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﻳﻚ ﻛﺸﻮر را از ﻛﺸﻮرﻫﺎي دﻳﮕﺮ ﻣﺘﻤﺎﻳﺰ ﻛﻨﺪ
.ﻧﺘﻴﺠﻪ دﻫﺪ
Our research has only recently begun to yield important results.
.ﺗﺤﻘﻴﻖ ﻣﺎ ﺗﺎزه ﺷﺮوع ﺷﺪه ﺗﺎ ﻧﺘﺎﻳﺞ ﻣﻬﻤﻲ را ﻧﺘﻴﺠﻪ دﻫﺪ

227. Time-honoured + noun: a time-honoured method or custom is one that has existed for a
long time.
ﻳﻚ روش ﻳﺎ ﺳﻨﺖ ﻗﺪﻳﻤﻲ
Now people are breaking many of their time-honoured traditions.
.اﻣﺮوزه اﻓﺮاد در ﺣﺎل ﺷﻜﺴﺘﻦ ﺑﺴﻴﺎري از ﺳﻨﺖ ﻫﺎي ﻗﺪﻳﻤﻲ ﺧﻮد ﻫﺴﺘﻨﺪ
. اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﻴﺪOld  از اﻳﻦ ﻋﺒﺎرت ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ ﺑﻪ ﺟﺎي:ﻧﻜﺘﻪ

228. Undermine: to gradually make someone or something less strong or effective.
ﻛﻢ ﻛﻢ از ﺑﻴﻦ ﺑﺮدن
Increased interaction between countries in the domains of business and culture can either
strengthen or undermine the identities of countries involved.
ﺗﻌﺎﻣﻞ رو ﺑﻪ اﻓﺰاﻳﺶ ﺑﻴﻦ ﻛﺸﻮرﻫﺎ در ﺣﻮزه ﻫﺎي ﺗﺠﺎرت و ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﺑﺎﻋﺚ ﺗﻘﻮﻳﺖ ﻳﺎ ﺗﺤﻠﻴﻞ ﻫﻮﻳﺖ ﻛﺸﻮرﻫﺎي
.درﮔﻴﺮ ﺷﻮد
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Economic policies that threaten to undermine the health care system.
.ﺳﻴﺎﺳﺖ ﻫﺎي اﻗﺘﺼﺎدي ﻛﻪ ﺳﻴﺴﺘﻢ ﺳﻼﻣﺖ را ﺗﻬﺪﻳﺪ ﺑﻪ زوال و ﺗﺤﻠﻴﻞ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ

229. Incentive: something that encourages you to work harder, start a new activity etc
اﻧﮕﻴﺰه
Providing economic incentives for cultural preservation is one of the main contributions of
tourism.
.ﻓﺮاﻫﻢ ﻛﺮدن اﻧﮕﻴﺰه ﻫﺎي اﻗﺘﺼﺎدي ﺑﺮاي ﺣﻔﻆ ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻳﻜﻲ از اﺻﻠﻲ ﺗﺮﻳﻦ ﻣﺰاﻳﺎي ﺗﻮرﻳﺴﺖ اﺳﺖ
When prices are so low, farmers have little incentive to increase production.
. ﻛﺸﺎورزان اﻧﮕﻴﺰه ﻛﻤﻲ ﺑﺮاي اﻓﺰاﻳﺶ ﺗﻮﻟﻴﺪ دارﻧﺪ،وﻗﺘﻲ ﻗﻴﻤﺖ ﻫﺎ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺑﺎﺷﺪ
. اﺳﺖmotivation  اﻳﻦ ﻛﻠﻤﻪ در ﺣﺎﻟﺖ رﺳﻤﻲ ﻣﺘﺮادف:1 ﻧﻜﺘﻪ
. اﺳﺖprovide " ﻫﻤﺎﻧﻄﻮرﻳﻜﻪ در ﻣﺜﺎل اول ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻴﺪ ﺑﻬﺘﺮﻳﻦ ﻓﻌﻞ ﺑﺮاي "اﻧﮕﻴﺰه دادن:2 ﻧﻜﺘﻪ
. ﻫﻢ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ ﺑﻪ ﺟﺎي "ﻣﺰﻳﺖ" اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﻴﺪcontribution  از ﻛﻠﻤﻪ:3 ﻧﻜﺘﻪ

230. Destination: the place that someone or something is going to
ﻣﻘﺼﺪ
To many tourists, culture and history are what they first consider when choosing a destination.
. ﻓﺮﻫﻨﮓ و ﺗﺎرﻳﺦ اوﻟﻴﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎﻳﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺮاي اﻧﺘﺨﺎب ﻣﻘﺼﺪ ﺧﻮد در ﻧﻈﺮ ﻣﻲ ﮔﻴﺮﻧﺪ،ﺑﺮاي ﺑﺴﻴﺎري از ﺗﻮرﻳﺴﺖ ﻫﺎ
Isfahan is a popular tourist destination in my country.
.اﺻﻔﻬﺎن ﻳﻚ ﻣﻘﺼﺪ ﺗﻮرﻳﺴﺘﻲ ﻣﻌﺮوف در ﻛﺸﻮر ﻣﻦ اﺳﺖ

231. Flock: if people flock to a place, they go there in large numbers because something
interesting or exciting is happening there
(ﻫﺠﻮم ﺑﺮدن ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻲ )ﻣﻌﻨﻲ ﻣﺜﺒﺖ
When a historic site or a site that shows a country’s cultural heritage is made accessible to the
public, visitors from all over the world will soon flock there.
،وﻗﺘﻲ ﻳﻚ ﻣﻜﺎن ﺗﺎرﻳﺨﻲ و ﻳﺎ ﻣﻜﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﺮاث ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ ﻳﻚ ﻛﺸﻮر را ﻧﺸﺎن ﻣﻲ دﻫﺪ ﺑﺮاي ﻋﻤﻮم ﻗﺎﺑﻞ دﺳﺘﺮس ﺑﺎﺷﺪ
.وﻳﺰﻳﺘﻮرﻫﺎ از ﺗﻤﺎم دﻧﻴﺎ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﻫﺠﻮم ﺧﻮاﻫﻨﺪ آورد
People have been flocking to the exhibition.
.اﻓﺮادي ﻛﻪ ﺑﻪ اﻳﻦ ﻧﻤﺎﻳﺸﮕﺎه ﻫﺠﻮم آورده اﻧﺪ
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232. Indigenous: indigenous people or things have always been in the place where they are,
rather than being brought there from somewhere
ﺑﻮﻣﻲ
Torusim can make an indegenous culture known to the world.
.ﺗﻮرﻳﺴﺖ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﻳﻚ ﻓﺮﻫﻨﮓ ﺑﻮﻣﻲ را ﺑﻪ دﻧﻴﺎ ﺑﺸﻨﺎﺳﺎﻧﺪ
The many indigenous cultures which existed in Siberia
.ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻫﺎي ﺑﻮﻣﻲ ﺑﺴﻴﺎري ﻛﻪ در ﺳﻴﺒﺮي وﺟﻮد دارد
. اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﻴﺪnative  از اﻳﻦ ﻛﻠﻤﻪ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ در ﺣﺎﻟﺖ رﺳﻤﻲ ﺑﻪ ﺟﺎي:1 ﻧﻜﺘﻪ
. ﻳﻌﻨﻲ اﺻﻞ آن ﺑﺮاي آﻧﺠﺎﺳﺖ، ﺟﺎﻳﻲ ﻳﺎ ﻛﺴﻲ اﺳﺖindigenous to  وﻗﺘﻲ ﻣﻲ ﮔﻮﻳﻴﻢ ﭼﻴﺰي:2 ﻧﻜﺘﻪ
Blueberries are indigenous to America.

233. Cultural heritage: ideas, customs etc that have existed in a particular society for a long
time
ﻣﻴﺮاث ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ
Immigrants are at crossroads whether to blend in with the local culture or to cherish their own
cultural heritages.
.ﻣﻬﺎﺟﺮﻳﻦ ﺳﺮ اﻳﻦ دو راﻫﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻣﺤﻠﻲ ادﻏﺎم ﺷﻮﻧﺪ ﻳﺎ ﻣﻴﺮاث ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ ﺧﻮد را ﮔﺮاﻣﻲ ﻣﻲ دارﻧﺪ
Japan's unique cultural heritage
ﻣﻴﺮاث ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ ﻳﻜﺘﺎي ژاﭘﻦ

234. Merge into: if two things merge, or if one thing merges into another, you cannot clearly
see them, hear them etc as separate things
ادﻏﺎم ﺷﺪن ﺑﺎ
Many immigrants, at the first stage of their life in a new country, are faced with merging into
the new culture.
 در اوﻟﻴﻦ ﻣﺮﺣﻠﻪ از زﻧﺪﮔﻲ ﺷﺎن در ﻳﻚ ﻛﺸﻮر ﺟﺪﻳﺪ ﺑﺎ ادﻏﺎم ﺷﺪن ﺑﺎ ﻓﺮﻫﻨﮓ ﺟﺪﻳﺪ روﺑﺮو ﻣﻲ،ﺑﺴﻴﺎري از ﻣﻬﺎﺟﺮﻳﻦ
.ﺷﻮﻧﺪ
She avoided reporters at the airport by merging into the crowds.
.او ﺑﺎ ﭘﻴﻮﺳﺘﻦ ﺑﻪ ﺟﻤﻌﻴﺖ از ﮔﺰارﺷﮕﺮان در ﻓﺮودﮔﺎه اﺟﺘﻨﺎب ﻛﺮد
 اوﻟﻴﻦ ﻋﺒﺎرت ﻳﻌﻨﻲ "ﭘﻴﻮﺳﺘﻦ. ﻫﺴﺘﻨﺪmerge with  وmerge into  ﺣﺮوف اﺿﺎﻓﻪ ﻗﺎﺑﻞ اﺳﺘﻔﺎده ﺑﺮاي اﻳﻦ ﻛﻠﻤﻪ:ﻧﻜﺘﻪ
"ﺑﻪ" و دوﻣﻴﻦ ﻋﺒﺎرت ﻳﻌﻨﻲ "ﺗﺮﻛﻴﺐ ﺷﺪن ﺑﺎ
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 ﺑﻪ ﺟﺎي آن از ﻓﻌﻞ. )ﻣﻬﺎﺟﺮت ﻛﺮدن ﺑﻪ ﻳﻚ ﻛﺸﻮر ﺟﺪﻳﺪ( ﻣﻌﻤﻮﻻً اﺳﺘﻔﺎده ﻧﻤﻲ ﺷﻮدimmigrate  از ﻓﻌﻞ:2 ﻧﻜﺘﻪ
 ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﺗﻮﺟﻪ ﻛﻨﻴﺪ. )ﻣﻬﺎﺟﺮت( اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﻴﺪimmigration  )ﻣﻬﺎﺟﺮ( وimmigrant  و ﻳﺎ اﺳﻢ ﻫﺎي آنemigrate
 ﻫﻢ ﺑﻪ ﻣﻌﻨﻲ "ﻛﻮچ ﻛﺮدن" ﺑﻴﺸﺘﺮ در ﻣﻮرد ﭘﺮﻧﺪه ﻫﺎ و ﻳﺎ اﻓﺮاد زﻣﺎﻧﻲ اﺳﺘﻔﺎده ﻣﻲ ﺷﻮد ﻛﻪ ﻣﺮﺗﺐmigrate ﻛﻪ ﻓﻌﻞ
.از ﺟﺎﻳﻲ ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻲ دﻳﮕﺮ ﺑﺮاي ﻏﺬا ﻳﺎ ﻣﻜﺎن زﻧﺪﮔﻲ ﻛﻮچ ﻛﻨﻨﺪ
How do birds know when to migrate and how do they find their way back home?
There were no jobs back home so we decided to emigrate.
When jobs became scarce, the number of new immigrants suddenly decreased.
Immigration has decreased in recent years.

235. Culture Shock: The feeling of being confused or anxious that you get when you visit a
foreign country or a place that is very different from the one you are used to
ﺷﻮك ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ
India is where I first experienced real culture shock.
.ﻫﻨﺪ ﺟﺎﻳﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ واﻗﻌﺎً ﺷﻮك ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ را در آﻧﺠﺎ ﺣﺲ ﻛﺮدم
Moving to London was a bit of a culture shock after ten years of living in the country.
.رﻓﺘﻦ ﺑﻪ ﻟﻨﺪن ﭘﺲ از ده ﺳﺎل زﻧﺪﮔﻲ در روﺳﺘﺎ ﻛﻤﻲ ﺷﻮك ﻓﺮﻫﻨﮓ ﺑﻮد

236. Adopt: to choose a new country, custom etc, especially to replace a previous one
ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻦ ﻳﻚ ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻳﺎ آداب و رﺳﻮم
Immigrants can adopt local conventions and cherish their own cultures simultaneously.
.ﻣﻬﺎﺟﺮﻳﻦ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ ﻋﺮف ﻫﺎي ﻣﺤﻠﻲ را ﺑﭙﺬﻳﺮﻧﺪ و ﻫﻤﺰﻣﺎن ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﮔﺮاﻣﻲ ﺑﺪارﻧﺪ
Becoming a member of a society means adopting its values.
ﻋﻀﻮي از ﻳﻚ ﺟﺎﻣﻌﻪ ﺑﻮدن ﻳﻌﻨﻲ ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻦ ارزش ﻫﺎي آن

237. Barrier: a rule, problem etc that prevents people from doing something, or limits what
they can do.
 ﻣﺎﻧﻊ،ﺳﺪ
In different areas of global communication, such as science and news, recognizing a common
language removes communication barriers and increases convenience.
 ﻣﻮاﻧﻊ ارﺗﺒﺎﻃﻲ را از ﺳﺮ راه ﺑﺮداﺷﺘﻪ، ﺷﻨﺎﺧﺖ ﻳﻚ زﺑﺎن، ﻣﺜﻞ ﻋﻠﻮم و اﺧﺒﺎر،در ﺣﻮزه ﻫﺎي ﻣﺨﺘﻠﻔﻲ از ارﺗﺒﺎﻃﺎت ﺟﻬﺎﻧﻲ
.و راﺣﺘﻲ را اﻓﺰاﻳﺶ ﻣﻲ دﻫﺪ
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The removal of communication barriers…
ﺑﺮداﺷﺘﻦ ﻣﻮاﻧﻊ ارﺗﺒﺎﻃﻲ

238. Endanger: to put someone or something in danger of being hurt, damaged, or destroyed
ﺑﻪ ﺧﻄﺮ اﻧﺪاﺧﺘﻦ

The rise of a global language would endanger other languages.
.ﭘﻴﺪاﻳﺶ ﻳﻚ زﺑﺎن ﺟﻬﺎﻧﻲ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ زﺑﺎن ﻫﺎي دﻳﮕﺮ را ﺑﻪ ﺧﻄﺮ ﺑﻴﺎﻧﺪازد
Smoking during pregnancy endangers your baby's life.
. زﻧﺪﮔﻲ ﻛﻮدك را ﺑﻪ ﺧﻄﺮ ﻣﻲ اﻧﺪازد،ﺳﻴﮕﺎر ﻛﺸﻴﺪن در زﻣﺎن ﺑﺎرداري

239. Minority: a small group of people or things within a much larger group
اﻗﻠﻴﺖ
A global language over time put many minority cultures on the verge of extinction.
.ﻳﻚ زﺑﺎن ﺟﻬﺎﻧﻲ در ﻃﻮل زﻣﺎن ﺑﺴﻴﺎري از ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻫﺎي اﻗﻠﻴﺖ را ﺑﻪ اﻧﻘﺮاض ﻣﻲ ﻛﺸﺎﻧﺪ
The teaching of minority languages in schools
آﻣﻮزش زﺑﺎن ﻫﺎي اﻗﻠﻴﺖ در ﻣﺪارس

240. Cultural/Linguistic Diversity: the fact of including many different types of cultures or
languages
زﺑﺎﻧﻲ/ﺗﻨﻮع ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ
The effects of shrinking cultural diversity are destructive, causing people to live in a simple and
monotonous world and think and act in similar ways.
اﺛﺮات ﻛﻢ ﻛﺮدن ﺗﻨﻮع ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ ﻣﺨﺮب ﻫﺴﺘﻨﺪ و ﺑﺎﻋﺚ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ ﻣﺮدم در ﻳﻚ دﻧﻴﺎي ﺳﺎده و ﻳﻜﻨﻮاﺧﺖ زﻧﺪﮔﻲ ﻛﻨﻨﺪ
.و ﺑﻪ ﺻﻮرت ﻣﺸﺎﺑﻪ ﻓﻜﺮ ﻛﺮده و ﻋﻤﻞ ﻛﻨﻨﺪ
I have the greatest respect for linguistic diversity.
.ﻣﻦ ﺑﻴﺸﺘﺮﻳﻦ اﺣﺘﺮام را ﺑﺮاي ﺗﻨﻮع زﺑﺎﻧﻲ ﻗﺎﺋﻞ ﻫﺴﺘﻢ
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241. Holidaymaking: tourism
ﺻﻨﻌﺖ ﺗﻮرﻳﺴﺖ
The overall impact of international holidaymaking has in fact been negative.
.ﺗﺎﺛﻴﺮﻛﻠﻲ ﺗﻮرﻳﺴﺖ ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻞ در واﻗﻊ ﻣﻨﻔﻲ ﺑﻮده اﺳﺖ
The town seems so empty in the autumn when all the holidaymakers have gone home.
.ﺷﻬﺮ در ﭘﺎﻳﻴﺰ وﻗﺘﻲ ﺗﻤﺎم ﺗﻮرﻳﺴﺖ ﻫﺎ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻲ روﻧﺪ ﺑﻪ ﻧﻈﺮ ﺧﺎﻟﻲ ﻣﻲ رﺳﺪ
 ﺑﻪ ﻣﻌﻨﻲHolidaymaker  ﺑﻪ ﻣﻌﻨﻲ "ﺗﻮرﻳﺴﻢ" و ازHolidaymaking  در ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎ ﺑﺮاي ﺗﻨﻮع ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ از:ﻧﻜﺘﻪ
."ﺗﻮرﻳﺴﺖ" اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﻴﺪ

242. Social Order: the social situation at a particular time
ﺷﺮاﻳﻂ اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ ﻣﻮﺟﻮد
Newcomers should observe the laws of their adopted country for the sake of social order.
.ﺗﺎزه واردﻫﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﻗﻮاﻧﻴﻦ ﻛﺸﻮر ﺟﺪﻳﺪ ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﺷﺮاﻳﻂ اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ ﻣﻮﺟﻮد ﺑﭙﺬﻳﺮﻧﺪ
The people of South Africa wanted a new social order.
.ﻣﺮدم آﻓﺮﻳﻘﺎي ﺟﻨﻮﺑﻲ ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﻳﻚ ﺷﺮاﻳﻂ اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ ﺟﺪﻳﺪ ﺑﻮدﻧﺪ

243. Social norms: generally accepted standards of social behaviour
ﻫﻨﺠﺎرﻫﺎي اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ
Newcomers should respect the social norms of their adopted country.
.ﺗﺎزه واردﻫﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻫﻨﺠﺎرﻫﺎي اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ ﻛﺸﻮر ﺟﺪﻳﺪ ﺧﻮد اﺣﺘﺮام ﺑﮕﺬارﻧﺪ
The study of social norms
ﺑﺮرﺳﻲ ﻫﻨﺠﺎرﻫﺎي اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ

244. Alienate someone from something: to make it difficult for someone to belong to a
particular group or to feel comfortable with a particular person
ﻛﺴﻲ را از ﭼﻴﺰي ﺟﺪا ﻛﺮدن
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Cultural diversity undermines a society by alienating people from each other.
. ﻳﻚ ﺟﺎﻣﻌﻪ را ﺑﻪ اﻧﺤﻼل ﻣﻲ ﻛﺸﺎﻧﺪ،ﺗﻨﻮع ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ ﺑﺎ ﺟﺪا ﻛﺮدن ﻣﺮدم از ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ
He felt that his experiences had alienated him from society.
.او ﻓﻜﺮ ﻣﻲ ﻛﺮد ﺗﺠﺮﺑﻴﺎﺗﺶ او را از ﺟﺎﻣﻌﻪ ﺟﺪا ﻛﺮده ﺑﻮد

245. Homogenous: consisting of people or things that are all of the same type
 ﻫﻤﮕﻦ،ﻳﻚ دﺳﺖ
A strong society is a homogenous society with shared values and goals.
 ﺟﺎﻣﻌﻪ اي ﻳﻜﺪﺳﺖ اﺳﺖ ﺑﺎ ارزش ﻫﺎ و اﻫﺪاف ﻣﺸﺘﺮك،ﻳﻚ ﺟﺎﻣﻌﻪ ﻗﻮي
A homogeneous society
ﻳﻚ ﺟﺎﻣﻌﻪ ﻫﻤﮕﻦ

246. Frontier: the border of a country.
ﻣﺮز
In the future frontier between countries become increasingly blurred.
.در آﻳﻨﺪه ﻣﺮز ﺑﻴﻦ ﻛﺸﻮرﻫﺎ ﺑﻴﺸﺘﺮ و ﺑﻴﺸﺘﺮ ﻛﻤﺮﻧﮓ ﻣﻲ ﺷﻮد
Many of the cars crossing the frontier were stopped and searched.
. ﻣﺘﻮﻗﻒ ﺷﺪه و ﺑﺎزرﺳﻲ ﻣﻲ ﺷﺪﻧﺪ،ﺑﺴﻴﺎري از ﻣﺎﺷﻴﻦ ﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ از ﻣﺮز ﻣﻲ ﮔﺬﺷﺘﻨﺪ

247. Anthropology: the scientific study of people, their societies, and their cultures.
اﻧﺴﺎن ﺷﻨﺎﺳﻲ
When the time comes for anthropologists to turn their attention to the 21st century, they will
surely choose the label 'Legless Man' because in this century, people have forgot how to use
their legs.
 آﻧﻬﺎ ﻣﻄﻤﺌﻨﺎً ﻧﺎم،وﻗﺘﻲ زﻣﺎﻧﻲ ﺑﺮﺳﺪ ﻛﻪ اﻧﺴﺎن ﺷﻨﺎﺳﺎن ﺑﺨﻮاﻫﻨﺪ ﺗﻮﺟﻪ ﺧﻮد را ﺑﻪ ﻗﺮن ﺑﻴﺴﺖ و ﻳﻜﻢ ﻣﻌﻄﻮف ﻛﻨﻨﺪ
 زﻳﺮا ﻣﺮدم در اﻳﻦ ﻗﺮن ﻓﺮاﻣﻮش ﻛﺮده اﻧﺪ ﭼﮕﻮﻧﻪ از ﭘﺎﻫﺎي ﺧﻮد،"ﺑﺸﺮ ﺑﻲ ﭘﺎ" را ﺑﺮاي اﻳﻦ ﻗﺮن اﻧﺘﺨﺎب ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ
.اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﻨﺪ
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248. Think nothing of doing something: to think that a particular activity is normal or easy,
even though other people think it is unusual or difficult.
ﻛﺎري را ﺳﺎده و ﻋﺎدي داﻧﺴﺘﻦ
These days, people think nothing of travelling hundreds of miles each day.
.ﻣﺮدم اﻳﻦ روزﻫﺎ ﻣﺎﻳﻞ ﻫﺎ ﻣﺴﺎﻓﺮت در روز را ﻛﺎﻣﻼً ﻋﺎدي و ﺳﺎده ﻣﻲ داﻧﻨﺪ
He thinks nothing of staying up all night studying.
.او ﺷﺐ زﻧﺪه داري ﺑﺮاي درس ﺧﻮاﻧﺪن را ﺧﻴﻠﻲ ﺳﺎده ﻣﻲ داﻧﺪ

249. Mar: to make something less attractive or enjoyable
از ﺑﻴﻦ ﺑﺮدن ﺟﺬاﺑﻴﺖ ﭼﻴﺰي
All the beauty spots on earth have been marred by the presence of large car parks.
.ﺟﺬاﺑﻴﺖ ﺗﻤﺎم ﻣﻜﺎﻧﻬﺎي زﻳﺒﺎي دﻧﻴﺎ ﺑﺎ وﺟﻮد ﭘﺎرﻛﻴﻨﮓ ﻫﺎي ﺑﺰرگ ﻣﺎﺷﻴﻦ از ﺑﻴﻦ رﻓﺘﻪ اﺳﺖ
Electricity cables and oil pipelines mar many of the world's most beautiful landscapes.
.ﻛﺎﺑﻞ ﻫﺎي ﺑﺮق و ﺧﻄﻮط ﻟﻮﻟﻪ ﻧﻔﺖ ﺑﺴﻴﺎري از ﺟﺎذﺑﻪ ﻫﺎي زﻳﺒﺎي دﻧﻴﺎ را ﺧﺮاب ﻛﺮده اﺳﺖ

250. Deprive somebody of something: to prevent someone from having something, especially
something that they need or should have.
ﻛﺴﻲ را از ﭼﻴﺰي ﻣﺤﺮوم ﻛﺮدن

We were deprived of the use of our eyes. In our hurry to get from one place to another, we
failed to see anything on the way.
 ﻣﺎ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻴﻢ ﭼﻴﺰي، در ﺷﺘﺎب ﻣﺎ ﺑﺮاي رﺳﻴﺪن از ﺟﺎﻳﻲ ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻲ دﻳﮕﺮ.ﻣﺎ از اﺳﺘﻔﺎده از ﭼﺸﻤﻬﺎﻳﻤﺎن ﻣﺤﺮوم ﺷﺪه اﻳﻢ
.را ﺳﺮ راﻫﻤﺎن ﺑﺒﻨﻴﻢ
A lot of these children have been deprived of a normal home life.
.ﺑﺴﻴﺎري از ﻛﻮدﻛﺎن از داﺷﺘﻦ ﻳﻚ زﻧﺪﮔﻲ ﺳﺎده ﻣﺤﺮوم ﺷﺪه اﻧﺪ

251. Look forward to something: to be excited and pleased about something that is going to
happen.
در اﻧﺘﻈﺎر ﭼﻴﺰي ﺑﻮدن
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When you travel at high speeds, the present means nothing: you live mainly in the future
because you spend most of your time looking forward to arriving at some other place.
 ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺸﺘﺮ در آﻳﻨﺪه زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻲ: زﻣﺎن ﺣﺎل ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﺑﻲ ﻣﻌﻨﺎ ﻣﻲ ﺷﻮد،وﻗﺘﻲ ﺷﻤﺎ ﺑﺎ ﺳﺮﻋﺘﻲ زﻳﺎد ﻣﺴﺎﻓﺮت ﻣﻲ ﻛﻨﻴﺪ
.ﻛﻨﻴﺪ زﻳﺮا ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺸﺘﺮ زﻣﺎن ﺧﻮد را در اﻧﺘﻈﺎر رﺳﻴﺪن ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻲ دﻳﮕﺮ ﻫﺴﺘﻴﺪ
I am really looking forward to our vacation.
.ﻣﻦ ﻣﺸﺘﺎﻗﺎﻧﻪ ﻣﻨﺘﻈﺮ ﺗﻌﻄﻴﻼﺗﻤﺎن ﻫﺴﺘﻢ
look : ﺑﺎﺷﺪing  ﺑﺎﻳﺪ اﻳﻦ ﻓﻌﻞ، ﺗﻮﺟﻪ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﻌﺪ از اﻳﻦ ﺗﺮﻛﻴﺐ اﮔﺮ ﻗﺮار ﺑﺎﺷﺪ از ﻓﻌﻞ اﺳﺘﻔﺎده ﺷﻮد:ﻧﻜﺘﻪ
forward to doing something

252. Weary: very tired or bored, especially because you have been doing something for a long
time.
ﺧﺴﺘﻪ
The traveler on foot, at the end of his journey, feels a delicious physical weariness.
. ﻳﻚ ﺧﺴﺘﮕﻲ ﻓﻴﺰﻳﻜﻲ دﻟﭽﺴﺐ را ﺣﺲ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ، در اﻧﺘﻬﺎي ﺳﻔﺮش،ﻣﺴﺎﻓﺮ ﭘﻴﺎده
I was so weary, I fell asleep as soon as I lay down.
. ﺑﻪ ﻣﺤﺾ اﻳﻨﻜﻪ دراز ﻛﺸﻴﺪم ﺧﻮاﺑﻢ ﺑﺮد،ﻣﻦ ﺑﺴﻴﺎر ﺧﺴﺘﻪ ﺑﻮدم
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